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鲁迅短篇小说 社戏 两个英文译本比较

侯松山,  张兰琴

(军械工程学院 基础部,河北  石家庄  050003)

  摘  要:鲁迅是中国现代文学创作的杰出代表。杨宪益和戴乃迭合译的四卷本 鲁迅选

集 是鲁迅著作英文译本中篇幅最大、体裁最全面的。英国学者朱莉娅 !罗威尔翻译的 鲁迅

小说全集 是外国学者中翻译鲁迅小说最全最新的一部。从鲁迅短篇小说 社戏 杨宪益和戴

乃迭夫妇的英译本(简称杨译)以及朱莉娅!罗威尔的英译本(简称蓝译)中选取了十个典型译

例,对比分析杨译和蓝译两个文本,探讨了各自的得失优劣。

  关键词: 社戏 ;杨译;蓝译;得失优劣

  中图分类号: H315. 9    文献标识码: A

  一、引言

在鲁迅作品的英译本中, 杨宪益和戴乃迭夫

妇的译本(简称杨译)已经∀成为鲁迅小说英译的

权威版本,在国内外流传广泛,为鲁迅小说在世界

的传播起到了极为重要的作用。# [ 1]
英国学者朱莉

娅!罗威尔 ( Julia Lovell ) (中文名: 蓝诗玲 )以

1982年人民文学出版社出版的 鲁迅全集 为底

本, 完成了 鲁迅小说全集 ( T he R eal S tory of

A h Q and Other T ales of China: T he Comp lete

Fiction of L u Xun)的英译工作。2009年 11月,

该书由英国企鹅出版社出版, 收录了鲁迅三部小

说集的所有小说(简称蓝译)。蓝氏也因此成为

∀外国学者中翻译鲁迅小说最全的一位学者。#[ 1]

当然,蓝氏译本也是鲁迅作品英译本中最新的一

部。

通过文献检索发现, 国内关于鲁迅作品英译

的研究还是相对较少, 以小说 社戏 的英译本为

研究对象的则更少。孟伟根从杨译的鲁迅 风

波 、阿 Q 正传 、社戏 、药 、狂人日记 、肥

皂 和 离婚 等七篇短篇小说中选取了十七个典

型译例,重点探讨了鲁迅小说中方言词语的英译

问题,其中选自 社戏 的译例,分析了杨译用英语

∀ push#和∀ squeeze#,处理绍兴方言∀挨#和∀挤#的

妙处。[ 2]

不过,迄今为止,尚未见以蓝译为研究对象的

相关文章发表。通过分析选自小说 社戏 的杨译

本和蓝译本的十个具体译例, 探讨两个译本的得

失优劣(各例原文和译文中的下划线及粗体均为

笔者所加)。

二、译例比较与分析

(一)杨译优于蓝译举例

例一: ∀我写包票! #[ 3]

杨译: ∀ I guarantee it 'll be all right !# [ 4]

蓝译:∃I% ll make sure he% s all right ! % [ 5]

按照 通用惯用语词典 的解释, ∀保票,即保

单。旧时为保证他人的行为和财力而写的字据。#

∀打保票#也写作∀ 打包票#, ∀ 比喻有绝对的把

握。#[ 6 ]
杨译选用的∀ guarantee#一词意思是∀ to

promise that something w ill happen, especially

because you are going to make sure that nothing

goes wrong, or promise that something is def i

nitely t rue and you have checked this v ery care

fully#。[ 7]蓝译选用的∀ make sur e#则表示∀ to do

sth in o rder to be certain that something else

happens#。[ 8] 原著前文交待, 因为要划船去看戏,
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外祖母和母亲都担心∀我#的安全。为此,为了打

消她们的疑虑, 小说中的另一个人物双喜说了句

∀我写包票!#,并列举了三个有利因素。从上述释

义看, ∀ guarantee#有确保不出任何差错的含义,

语气比∀ make sur e#更强烈, 因而杨译显得更好

些。

例二: ∀都回来了! 那里会错。我原说过写包

票的!# [ 3]

杨译: ∀ We are all back! How could anything

go w rong? Didn% t I guarantee that?# [ 4]

蓝译: ∃We% r e back! % . . . ∃Safe and sound.

Didn% t I say w e% d be f ine?% [ 5]

就本例而言,蓝译不如杨译, 原因有三: 一是

原文∀都#字在蓝译中没有体现出来。可以设想,

∀我#乘船出去看戏, ∀我#的外祖母和母亲肯定不

仅担心∀我#的安全,而且也会担心陪∀我#去看戏
的其他孩子们的安全。她们肯定希望我们返回时

一个不少,全部平安。另外, 双喜说∀都回来了#,

也有∀看, 我双喜说话算数兑现承诺吧#之类的含

义。可见, 一个∀都#字, 对刻画双喜这个人物形

象,也起到了不小的作用。因此,翻译时∀都#字不

能少。二是原文∀那里会错#用的是反问语气, 能

反映出双喜的得意和自豪。杨译形、神兼备, 用

∀ How could any thing go w rong?#,把原著意思和

语气都准确传递了出来。蓝译选用的∀ Safe and

sound#,尽管可以反映∀平平安安,安全无恙#的意

思,但语气不如杨译。三是关于∀写包票#的译法。
小说中∀写包票#共出现过三次, 蓝译采用了三种

不同的译法, 估计考虑表达多样性的成分多些。

看戏前,双喜说∀我写包票!#, 承诺确保∀我#的安
全。说过此话后,双喜就成了∀我#安全的第一责

任人。看完戏回来后, 他又说∀我原说过写包票

的! #,言外之意是∀我双喜保证过的, 说没事就没

事#, 进一步凸显其自信和得意, 也显露出他敢于

担当的精神。而蓝译 ∀ Didn% t I say w e% d be

fine?#的意思是∀ 我不是说过我们不会有事的

吗?#,与∀我原说过写包票的! #差别不小。此处杨
译重复使用了 ∀ guarantee#一词, 既准确传递原

意,又照应了上文。

例三: &&但也就高兴了,笑着邀大家去吃炒

米。
[ 3]

杨译: &and smilingly invited everyone to g o

and have some puf fed rice. [ 4]

蓝译: &smiling and invit ing everyone back

fo r f ried r ice.
[ 5]

所谓∀炒米#指的就是江、浙一带常见的∀炸炒
米#。一位署名∀长江长城长#的博主在其题为 炸

炒米 的博文里有一段精彩的描写: ∀ ∃炸炒米了,

炸炒米& &% 。农闲时节,庄子上的杨二爹就挑着

一副担子, 一路吆喝着在巷口摆开摊子, 一台煤

炉、一只风箱、一口摇锅, 旁边还放了个大大的、开

口处连接着布袋子的铁丝笼子。那时的孩子没有

零食可吃,每次看到炸炒米的,就吵着跟家人要玉

米或饭米来炸。虽说饭米家家都有, 但几角钱的

加工费,却不是每个父母都愿意花的,因为几角钱

可以打酱油、买火柴等等,算起来还可以抵作不少

家用呢。&&看到指示仪上的温度到了, 老人便

站起身。孩子们哗地一下向后退去, 远远地让出

一片空地,赶紧用双手捂住耳朵。老人麻利地把

铁锅从炭火上提下来, 用火钩搭住另一头。拿到

笼子前, 把锅放进袋口, 用脚一踩,不知道触动了

什么机关,只听∃嘭% 的一声,一股股令人垂涎欲滴

的浓香喷涌而出, 米花随着热气膨胀的冲力一下

子喷到铁丝笼里了。# [ 9]

不难看出, ∀炒米#的加工主要是靠摇锅中产

生的∀热气膨胀的冲力#。英文∀ f ry#的意思是∀ to

cook sth in hot fat o r oil油炸; 油煎; 油炒# [ 8]
这

样一来,蓝译的∀ f ried rice#则成了∀ 油炸(油煎或

油炒)米#,显然有悖于原文,实属误译。在这一点

上,杨译选用的∀ puffed#一词含有∀ 鼓起来; 膨胀

起来#的意思, 因之∀ puf fed rice#更加精确贴切,

胜过一筹。

(二)蓝译优于杨译举例

例四:但在我是乐土:因为我在这里不但得到

优待,又可以免念∀秩秩斯干幽幽南山#了。[ 3]

杨译: To me, how ever, it w as heaven, fo r

no t only w as I t reated as a guest of honour but

here I could skip reading the Book of Song s.
[ 4]

[ T he earliest antholo gy of poet ry in China and

part o f ev er y schoo l curr iculum. ]

蓝译: But I alw ay s enjo yed these v isits : eve

ryone invar iably made the most t remendous fuss

of me, and I g ained a few days respite fr om my

dusty Confucian tex ts. [ 5]

∀秩秩斯干幽幽南山#语见 诗经 !小雅 !斯

干 , 意为 ∀ 涧 溪水, 清澄 澄; 南山 里, 多幽

深。# [ 10]
。杨译用∀秩秩斯干幽幽南山#泛指 诗
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经 ,所以译成 Book of Songs ,并加注解。杨译的

处理难免给人如下感觉: ∀我#可以∀免念# 诗经 ,

但别的儒学经典还是免不了的。

一提起儒学, 人们往往会想到十三经。根据

辞海 的解释, ∀汉代开始,把以 诗 、书 、易 、

礼 、春秋 称为∃五经% 。唐代把 周礼 、礼

记 、仪礼 、公羊传 、榖梁传 、左传 与 诗 、

书 、易 称为∃九经% 。唐文宗刻石经, 将 孝

经 、论语 、尔雅 列入经部。宋代又将 孟子

列入,因有十三经之称。# [ 11]这里的 诗 指的就是

诗经 。可见, 蓝译用"秩秩斯干幽幽南山"泛指

儒学典籍( Confucian texts) ,也是完全说得通的。

关于∀ 免#字翻译, 杨译选用的∀ skip#一词表示

∀ not to do sth that you usually do or should do

不做(应该做的事等; 不参加) #。[ 8] 蓝译选用的词

∀ respite#的意思是∀ a shor t break or escape f rom

sth difficult or unpleasant暂停;暂缓#。[ 8]因此,相

比较之下,蓝译∀信、达、雅#兼备,更好地传递了原

著含义,堪称佳译精典。

例五:两岸的豆麦和河底的水草所发散出来

的清香,夹杂在水气中扑面的吹来;月色便朦胧在

这水气里。[ 3]

杨译: T he scent of beans, w heat and river

w eeds w afted tow ards us through the m ist , and

the moonlight shone faint ly thr ough it . [ 4]

蓝译: F resh, v egetable scents of beans and

w aterw eed mingled w ith the m ist r ising o ff the

river, hazily enveloping the moon. [ 5]

原文∀月色便朦胧在这水气里#其实是一个被

动句,意思是月亮被笼罩在水气里,看上去朦朦胧

胧的。杨译 ∀ and the moonlight shone faintly

through it#采用的是一个主动句, 基本传达了原

意。蓝译选用的∀ envelop#是一个正式用语,其释

义为∀ to w rap sb/ sth up o r cover them o r it com

pletely#,并举了一个例子: ∀ Clouds enveloped the

mountain tops. #。[ 8]我们认为, 蓝译∀ hazily enve

loping the moon#更加准确地传达出了∀ 水雾笼
罩、月色朦胧#这一美好意境。

例六:果然近不得台旁, 大家只能下了篙, 比

那正对戏台的神棚还要远。[ 3]

杨译: T rue enough, it w as impossible to get

close to the stage. We had to make fast even fur

ther aw ay from it than the shrine opposite. [ 4]

蓝译: As there w as indeed no w ay of g et t ing

a closer view ing posit ion, everyone set dow n

their o ar s. T he shrine over the w ay set up a

long side the stag e to allow the gods to enjo y the

performance w as closer to the opera then w e

w ere.
[ 5]

∀神棚#是一个文化负载词。在不参考注解的
情况下,那些不熟谙中国文化的外国读者恐怕很

难从∀ shrine#一词,准确理解原著∀神棚#的含义。

通过添加∀ set up along side the stage to allow the

gods to enjoy the perfo rmance#这 13 个词的注

解,蓝译更加清楚地交待了∀ 神棚#的搭建位置及

其相关功能,而杨译并没有作类似额外的加工处

理,略逊于蓝译。

(三)杨译蓝译各有千秋

例七:听说他还对母亲极口夸奖我, 说∀小小

年纪便有见识,将来一定要中状元。姑奶奶,你的

福气是可以写包票的了。# [ 3]

杨译: And I heard he had praised me highly

to M other, saying ∀ He% s so young, y et he

know s what % s w hat . He% s sur e to come first in

the of ficial ex aminat ions in the future. Your fo r

tune% s as g ood as made, ma% am. #[ 4]

蓝译: He% d praised me to the skies, Mother

reported: ∃Wise before his time ∋ ∋ ∋ he% l l come

top of the exam inat ions, top of the empire.

Mark my w ords! % [ 5]

尽管六一公公对∀我#母亲所讲的只是一番恭
维话, 但仔细分析起来, 我们发现它是三环相扣

的。在六一公公看来, 因为∀我#打小有见识(一

环) , 将来一定中状元(二环)。因为∀我#会中状元

(二环) , ∀我#母亲一定能享上福(三环)。我们先

看∀小小年纪便有见识#的译法。按照 麦克米伦

高阶英语词典 的解释, 杨译选用的 ∀ what % s

w hat# 意思是 ∀ the impor tant facts that you

should understand about a situation. #。该辞典
还举了一个例子: ∀ H e% s w orked in the insurance

business all his life, so he know s what % s

w hat .#。[ 12] 而蓝译所用成语∀ befo re one% s time#

的释义是∀ before the usual t ime in sb% s life w hen

sth happens#。比较而言, 蓝译∀ Wise befo re his

t ime#, 比杨译更简练, 似乎也更精确些。再看∀你

的福气是可以写包票的了#的译法。杨译成语∀ as

good as#的意思是∀ very near ly 与& &几乎一样;
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几乎;简直是#, [ 8] 并用∀ fortune#将∀ 福气#译出,

可谓一一对应, 中规中矩。蓝译并没有译出∀福
气#二字, 显然是失去了关键信息(三环)。不过,

蓝译选用的成语表达力更强。∀ ∃mar k my

w ords% [ is] used fo r telling someone to listen

carefully to w hat you are say ing, especial ly be

cause you w il l be pro ved right in the future#。[ 12]

通过∀ Mark my w ords! #的运用,读者仿佛不仅能

想象出六一公公在∀我#母亲面前极口夸奖∀我#时
的样子,而且仿佛能够听到他的声音。

例八:我买了一张票,本是对于劝募人聊以塞

责的,然而似乎又有好事家乘机对我说了些叫天

不可不看的大法要了。[ 3]

杨译: I bought a ticket primarily to sat isfy

the co llector, but then some busybody seized the

chance to tell me why T an Xinpei simply had to

be seen. [ 4]

蓝译: Once I bought a t icket , mainly to get

the fundraiser to leave me in peace, some other

busybody began lecturing me on the unmissable

talents o f the g reat Tan. [ 5]

成语∀聊以塞责#的意思是∀姑且来应付一下,

算是交待了自己的责任。#[ 1 3]
从小说人物∀我#的

角度看, 面对劝捐的人, 自己掏钱买一张戏票,一

方面算是应付了劝捐人,另一方面也算是尽到自

己应尽的职责了。杨译∀ to sat isfy the co llector#

虽不能完全表原著含义, 但还是远好于蓝译的∀ to
get the fundraiser to leave me in peace#,因为蓝

译给读者的印象是∀ 我#似乎有点厌烦劝捐人, 希

望劝捐人别打扰自己。而从原著看, ∀我#知晓捐
款是为了帮助湖北遭水灾的灾民,而且∀我#也有

责任尽绵薄之力。我们认为, 如果∀我#真地有点

不耐烦的话, 那么所冲对象也应该是那位∀好事

家#, 而不应该是劝捐人。
原文∀叫天#指的是当时有∀小叫天#之称的京

剧老生演员谭鑫培。关于∀对我说了些叫天不可

不看的大法要了#的翻译, 杨译∀ to tell me why

Tan Xinpei simply had to be seen#虽直白达意,

但略显平淡。相比之下, 蓝译∀ lecturing me on

the unmissable talents o f the g reat T an#要好得

多。英语∀ lecture sb on sth#的意思是∀ to crit icize

sb or tell them how you think they should be

have, especially w hen it is done in an annoying

w ay (尤指恼人地) 指责; 训斥; 告诫#。[ 8] 而∀ un

m issable#的释义为∀ that you must not miss be

cause it is so good不能错过的; 不能失掉的#。[ 8]

通过∀ lectur e#和∀ unmissable#这两个词的运用,

蓝氏精准地传递了原著的精髓, 使得那个令人生

厌的∀好事家#的形象跃然纸上。
例九:这一夜,就是我对于中国戏告了别的一

夜,此后再没有想到他, 即使偶而经过戏园,我们

也漠不相关,精神上早已一在天之南一在地之北

了。
[ 3]

杨译: I said goodbye to Chinese opera that

night , never thinking about it again, and if by

any chance passed a theatr e it meant nothing to

me for in spirit we w ere long since po les a

part . [ 4]

蓝译: That night, I bade far ew ell for ever to

Chinese oper a. And for years, I never gave it so

much as a thought, st riding obliviously past the

capital% s theatres as if they ex isted in a parallel

dimension.
[ 5]

成语∀天南地北#形容∀相隔遥远#。[ 13] 而原文
∀天之南#∀ 地之北#实际上是它的一个变体。但

是,鲁迅在此使用它的意思并不是指地理上的距

离,而应该理解成心理上的感受: ∀我#对戏园及中
国戏不再关心,也没有任何兴趣可言。∀ People,

beliefs, or ideas that are w orlds or poles apart

ar e so completely different that ther e is almost

no thing about them that is similar#, 这是 L ong

man L anguage A ct iv ator 关于成语∀ be w orlds a

part / be po les apar t#的解释。[ 7] 据此发现, ∀ be

po les apart#主要是指两者截然不同, 相似点极

少。根据网页 ht tp: / / www . r edbubble. com/

groups/ paralell dimensions 所提供的释义, 蓝译

∀ parallel dimension#是指∀ ano ther w o rld exist ing

along side our ow n, a differing r eality that could

be eerily similar or something ent irely differ

ent#。[ 14]可见,蓝译和杨译思路一致, 意思相差无

几,都局限于原文的字面意思。这两种译法都没

能准确全面地传递原文含义。

例十:双喜说, 那就是有名的铁头老生, 能连

翻八十四个筋斗,他日里亲自数过的。[ 3]

杨译: Shuangxi told us this w as a famous

acrobat who could turn eighty four somer saults

one af ter the other. He had counted for himself

earlier in the day .
[ 4]
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蓝译: T his, Shuangxi told me, w as the cele

brated acrobat Iron Head. He could turn eighty

- four somersaults in a row ∋ ∋ ∋ Shuangx i had

counted them for himself earlier in the day . [ 5]

关于∀日里#译法,上述两个版本一样,都译成

了∀ earlier in the day#。这种译法容易产生歧义,

因为它也可以理解成∀白天早些时候#。而按照原

著交待, ∀总之, 是完了。到下午, 我的朋友都去

了,戏已经开场了,我似乎听到锣鼓的声音,而且

知道他们在戏台下买豆浆喝。#[ 3] 由此可知, ∀我#

的朋友们白天看戏的时间是下午。如果我们把

∀ ear lier in the day#改成∀ in the afternoon#, 将更
加直白,也可避免歧义。

三、结语

杨宪益先生在其回忆录中曾写道: ∀我的译作

中最有分量的一部可能是现代中国最重要的作家

和思想家鲁迅的四卷本选集。#[ 15] 蓝诗玲在 中国

的良心 ( China% s Conscience )一文中, 也高度评

价了鲁迅,称∀鲁迅是集狄更斯和乔伊斯于一身的

中国作家。#( Lu Xun is China's Dickens and Joyce

rolled into one. )
[ 16]
开展对鲁迅作品英译本更加

广泛深入的研究,是一件十分有意义的工作。正

如彼得!纽马克( Peter Newmark)所言, ∀ T rans

lat ion crit icism is an essent ial link betw een

translat ion theory and its pract ice; it is also an

enjoyable and inst ruct ive exercise, part icularly if

you are cr it icizing someone else% s t ranslat ion or,

ev en bet ter, tw o or more t ranslat ions o f the

same tex t. # [ 17]

通过对鲁迅短篇小说 社戏 两个英译本的比

较,发现翻译批评 ( t ranslation crit icism ) 这项工

作, 的确既有∀趣味 ( enjoyable) #又有∀教益( in

st ruct ive) #。杨译有其自身长处, 蓝译也不乏创

新。这些长处和创新,既带来了阅读的愉悦,又增

长了学识。不管怎么说,读者都应感谢这两个译

本的三位译家,因为他们全都∀为鲁迅研究这门学

问具有一定的国际规模做出了贡献#。[ 15]
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A Contrastive Study on Two English Versions of Lu Xun% s Short Story

Village Opera
HOU Song shan, ZHANG Lan qin
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Abstract: Lu Xun is an outstanding r epresentat ive in modern Chinese liter ature. T he four volume

L u X un S elected Works tr anslated by Yang Xiany i and Glady s Yang ( called Yang% s version for sho rt)

is the largest in the number of w orks included and the most comprehensive in the genr e. Brit ish scho l

ar Julia Lovell ( named Lan Shiling in Chinese) is the foreign scholar w hose English ver sion of T he Re

al S tory of A h Q and Other T ales of China: The Comp lete Fict ion of L u Xun is the most complete

col lect ion of Lu Xun% s stories and the most recent one ( called Lan% s version for shor t) . On the basis

of ten typical examples taken fr om the tw o English versions of Lu Xun% s story Vi llage Op era and Jul

ia Lovel l, the authors conduct a contrast ive study on the English language used in their t ranslations,

and tentatively point out their st rengths and w eaknesses.
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(上接第 46页)

[ 4]郑贵华.税务筹划理论与实务[ M ] . 长沙:国防科技大学出版

社, 2002.

[ 5]计金标.纳税筹划[ M ] .北京:中国人民大学出版社, 2006.

[ 6]周赟,唐炜.浙江中小民营企业财务管理现状分析 [ J] .价格月

刊. 2008( 7) .

Private Enterprise Tax Planning Risk and Prevention Strategies

ZHANG Jing dong

( Finance Department of H andan City Bureau of Educat ion, Handan 056002, China)

Abstract: With the limitat ions in scale, capital, personnel quality and f inancing channels, the tax

planning methods and r isks of private enterprises are differ ent f rom transnational cor por at ions and

state ow ned large and medium enterprises. Priv ate enterprises must establish risk awareness in tax

planning, carefully analyze possible r isk facto rs and take the appropriate measures and str ategies in

order to achieve the expected goal of tax planning .

Key words: private enterpr ises tax planning risk; prev ent ive st rategies
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Two Trains of Thought in Anti essentialism Literature

Theory in Western Context

∋ ∋ ∋ Derrida and Wit tgenstein
YAN T ing 1 , L I Sen2

( 1. S chool of Literature, H ebei Normal U nivers ity, Shi jiazhuang 050024, China;

2. School of Music, H eb ei Normal U nivers ity, Sh ijiazhuang 050024, China)

Abstract: Anti essent ialism in literature theo ry know ledge const ruct ion has tw o w ays: one is the

thinking of w ithstanding metaphysics, r epresented by Nietzsche, Heidegger and Der rida. T he other is

the concept invest igat ion of ∀ family resemblance#, represented by Wit tgenstein. Ref lect ing on the tw o

w ay s, w e can know deeply that the essence of liter ature is a v alue judgment . Whether in literature

theory or cultural theory , the most impo rtant thing is how to develop democratic and pluralist ic theory

const ruction in r ecent new historical condit ion.

Key words: ant i essent ialism; literatur e theory ; Der rida; W it tgenstein

92 石家庄铁道大学学报(社会科学版)             第 5卷  


